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После распада Советского Союза бывшие республики СССР стали 

независимыми странами и приступили к формированию своей 

государственности. Этот процесс сопровождался не только созданием новых 

органов управления, модернизацией экономики и политической системы, но 

и изменениями в языковой политике новых независимых государств. 

В большинстве бывших союзных республики стали не только 

отказываться от использования русского языка в качестве государственного, 

не только начали переводить делопроизводство на национальные языки, но и 

стали уделять серьезное внимание развитию на своей территории 

иностранных языков, изучение которых в советское время не было 

приоритетной задачей. Первым в ряду этих языков оказался английский, 

который уже в начале 1990-х гг. не только стал отчетливо приобретать черты 

языка международного общения, но и стремительно стал превращаться во 

второй, после родного, язык многих жителей планеты. 



В свою очередь стремительное укрепление позиций английского языка 

позволяет странам «носителям» этого языка - Великобритании и США, 

активно использовать интерес людей к изучению этого языка в качестве 

важного инструмента политики «мягкой силы». 

Таким образом, становится возможным продвижение на 

международной арене различных интересов тех или иных стран без 

использования военной силы или экономического воздействия. 

В этих условиях Россия, со своей стороны, заинтересована в том, чтобы 

отстоять позиции русского языка в мире, в первую очередь, на постсоветском 

пространстве. 

Следовательно, государства постсоветского пространства, стремящиеся 

стать частью международного сообщества, одновременно становятся 

объектом языковой политики нескольких ведущих игроков мировой 

политики. Однако необходимо признать, что не все страны, возникшие на 

территории экс-СССР, в одинаковой мере интересны ключевым участникам 

мировой политики, в первую очередь, из-за разницы своего экономического 

потенциала. 

В ряду стран, которые привлекают внимание различных акторов 

мировой политики,важное место занимает Азербайджанская Республика. 

Уже является аксиомой тот факт, что эта страна обладает большими 

запасами нефти и газа, имеет очень удобного геополитическое расположение, 

имеет развитую промышленность и сельское хозяйство. О возможностях 

Азербайджана свидетельствует хотя бы тот факт, что экономика страны 

составляет почти 83% экономики Южного Кавказа. 

Таким образом, все сказанное свидетельствует о том, что тема 

исследования кандидатской диссертации Г.Ю. Ниязовой «Лингвистическое 

измерение политики России и Великобритании в Азербайджане в контексте 

глобальных процессов» является актуальной и своевременной. 

Сложно не согласиться с автором научного исследования в том, что 

актуальность темы также обусловлена тем, что «лингвистическое измерение 



политики Великобритании и России в Азербайджане является актуальной 

темой, раскрытие которой позволит выстроить эффективную модель 

проведения Российской Федерацией внешней языковой политики на 

территории самого развитого государства Южного Кавказа» (С. 5) 

Формулируя новизну представленного к защите исследования, автор 

одним из первых в российской политической науке проводит анализ 

деятельности Российской Федерации и Великобритании в языковой сфере на 

территории Азербайджана, а также обозначает угрозы интересам Российской 

Федерации на территории Азербайджанской Республики, которые могут 

сформироваться в случае продолжения проведения непродуманной языковой 

политики. 

Важным для автора является и выявление методов, которые 

используются Великобританией по продвижению позиций английского 

языка в Азербайджане. 

Для достижения поставленной в работе цели и решения 

исследовательских задач автор в своей работе использовал большое 

количество разнообразных источников и литературы. Степень изученности 

темы диссертационного исследования, изложенная во введении, позволяет 

получить представление об основных научных работах, использованных при 

написании диссертации, а описание использованных источников о 

документах и других данных, вошедших в работу. 

В соответствии с поставленной целью, в диссертации верно 

определены объект и предмет научного исследования. В свою очередь, это 

позволило Г.Ю. Ниязовой достичь обоснованности научных положений 

своей работы. 

Архитектоника исследования логична и направлена на достижение 

поставленной в работе цели и решение исследовательских задач. 

Диссертация Г.Ю. Ниязовой «Лингвистическое измерение политики 

России и Великобритании в Азербайджане в контексте глобальных 
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процессов» состоит из введения, трех глав, заключения и списка 

использованных источников и литературы, приложений. 

Объем работы составляет 181 страницу. Список использованных 

источников и литературы включает 30 источников и 161 работу на русском, 

английском, азербайджанском языках, а также ресурсы сети Интернет. 

Во введении к работе Г.Ю. Ниязова излагает актуальность темы 

диссертационного исследования, описывает степень изученности проблемы, 

определяет объект и предмет исследования, обосновывает цель 

исследования, выдвигает научную гипотезу исследования, раскрывает 

теоретико-методологические подходы, использованные при написании 

диссертации. Проводит классификацию и научную оценку использованных в 

работе источников, выносит на защиту четыре положения, основанные на 

результатах исследования, оценивает теоретическую и практическую сторону 

своего научного исследования, а также знакомит научную общественность с 

формами апробации своей работы. 

Первая глава диссертационного исследования «Теоретико-

методологические основания лингвистического измерения мировой 

политики» носит теоретический характер. Здесь автор находит нужным 

уделить внимание проблеме междисциплинарности в современной 

политической науке, разобраться с наполнением понятия «языковой 

политики государства», а также рассматривается Азербайджан как объект 

государственной языковой политики Великобритании и России. 

Вторая главы диссертации «Языковая политика России в 

Азербайджане», как следует из названия, посвящена изучению вопросов, 

связанных с положением и распространением русского языка на территории 

Азербайджанской Республики, в том числе, в сфере образования, средствах 

массовой информации и даже в быту. 

Для того, чтобы дать объективную оценку современному положению 

русского языка в Азербайджане, Г.Ю. Ниязова находит нужным рассмотреть 
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особенности трансформации языковой политики не только официального 

Баку, но и других государств постсоветского пространства с момента 

обретения ими независимости и вплоть до сегодняшнего дня. При этом 

автор отмечает, что « в современной системе международных отношений на 

постсоветском пространстве проблема русского языка стоит достаточно 

остро. Очевидно, что само появление в политологии слова «дерусификация» 

и постоянное обращение к нему политологов, историков, социологов, 

филологов говорит о... его актуальности» (С. 58). 

Анализируя факторы, способствовавшие сохранению позиций русского 

языка в Азербайджане, автор считает, что этому в значительной мере 

способствовало принятие Конституции этой страны, в которой записано, что 

«никто не может быть лишен права использовать свой родной язык в 

повседневной жизни, на работе и в процессе получения образования» (С. 63). 

Оценивая в целом политику властей Азербайджана по сохранению на 

своем образовательном поле позиций русского языка, автор отмечает, что 

даже «несмотря на политическую ситуацию, сложившуюся в Азербайджане в 

начале 90-х годов прошлого века, и, соответственно, отток русскогоязычного 

населения вследствие политических причин, в стране сохранился русский 

сектор, и ни одна русская школа не была закрыта. Беспрецедентная ситуация 

сохраняется в Азербайджане и в настоящее время» (С. 70) 

Говоря о языковой политике Российской Федерации по продвижению 

русского языка в Азербайджане, автор отмечает ее противоречивость, иногда 

недальновидность, особенно, когда Россия не предлагает различного рода 

учебно-методическую и научную литературу, и качественную прессу для 

Азербайджана, когда РФ не внедряет систему грантов для азербайджанских 

ученых, ведущих научную деятельность на русском языке (С. 94) 

Третья глава исследования «Языковая политика Великобритании в 

Азербайджане» направлена на изучение особенностей языковой политики 

одной из ведущих стран Европы в АР. 
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Говоря о факторах, благоприятствующих распространению 

английского языка в Азербайджане, автор отмечает, что этому в 

значительной мере способствует экономическое положение, которое 

занимает это государство Закавказья в современной системе 

международных отношений. 

Для того, чтобы дать объективную оценку положению английского 

языка в Азербайджане, автор находит нужным рассмотреть распространение 

и других западных языков в образовательном поле страны. При этом автор 

приходит к выводу, что «официальный Баку активно поддерживает 

деятельность европейских стран по распространению на территории 

Азербайджана европейских языков, при этом, нисколько не препятствуя 

сохранению и распространению русского языка в Азербайджане» (С. 104-

105). 

Отмечая особенности языковой политики Великобритании по 

продвижению английского языка в Азербайджане, автор отмечает, что в этом 

процессе большую роль играют не государственные структуры этой страны, 

а коммерческие структуры, например, такие как Бритиш Петролеум, в 

результате реализации образовательной деятельности которой многие 

«азербайджанцы получили значительную мотивацию в изучении английского 

языка» (С. 123). 

Оценивая политику властей Азербайджана в отношении английского 

языка, автор считает, что они приветствуют и поддерживают инициативы 

Великобритании по распространить английский язык на своей территории, 

так как понимают, что «распространение английского языка, являющегося 

языком глобального общения... способствует повышению статуса 

Азербайджана на мировой арене». (С. 124) 

В заключении диссертации озвучиваются выводы автора, которые 

свидетельствуют о достижении поставленной цели работы и решении 

исследовательских задач. Кроме того, заключение диссертации содержит 

рекомендации по усилению языковой политики России в Азербайджане. 



Несмотря на то, что диссертация Г.Ю. Ниязовой является 

самостоятельным и актуальным исследованием, она имеет отдельные 

недостатки, а также содержит спорные моменты: 

- представляется, что охват и объем параграфа первого второй главы в 

той части, которая не касается непосредственно Азербайджана, мог быть 

сокращен без ущерба для качества диссертации; 

- в первом параграфе третьей главы неплохо бы дать оценку статусу не 

только западных языков в Азербайджане, но и турецкого, а, возможно, 

фарсидского языков; 

- хотелось бы узнать, насколько целесообразно использование автором 

термина «Большой Каспий» (С. 34), а не традиционного понятия 

«Закавказье» или нового термина «Южный Кавказ»; 

- местами стиль изложения материала в диссертации носит 

публицистический характер, например, обозначая взаимодействия РФ с 

государства постсоветского пространства в начале девяностых, автор 

использует в их отношении понятие «бедные родственники», правда, взяв 

это словосочетание в кавычки; 

- спорным, на наш взгляд, выглядит и утверждение автора в том, что 

странам, желающим стать успешными в современной мировой политике, 

«уже недостаточно воспринимать английский как иностранный язык, 

являющийся языком международного общения. Для большей успешности 

страны английский должен стать «вторым родным», или «рабочим» языком». 

(С.125-126). 

Отмеченные недостатки и высказанные замечания не снижают высокой 

оценки диссертации представленной к защите Г.Ю. Ниязовой. 

Основные положения и выводы диссертации были отражены в научных 

публикациях, соответствующих теме диссертационного исследования. Общее 

количество публикаций автора составляет 6 наименований, из которых 3 

опубликованы в изданиях, входящих в перечень ведущих рецензируемых 

журналов, рекомендованных ВАК РФ. 



Диссертация и автореферат диссертации соответствуют требованиям 

«Положения о порядке присуждения ученых степеней», утвержденного 

Проставлением Правительства России от 24 сентября 2013 г. за номером 842. 

Диссертация Галины Юрьевны Ниязовой «Лингвистическое измерение 

политики России и Великобритании в Азербайджане в контексте глобальных 

процессов» является научно-квалификационной работой, соответствующей 

требованиям пункта 9-14 «Положения о порядке присуждения ученых 

степеней», а ее автор заслуживает присуждения ему ученой степени 

кандидата политических наук по специальности 23.00.04 - Политические 

проблемы международных отношений, глобального и регионального 

развития. 

Отзыв подготовлен кандидатом политических наук, директором 

международного евразийского центра науки, образования и инновации 

Северо-Западного института управления РАНХиГС, доцентом кафедры 

международных отношений Вовендой А.В., обсужден и одобрен на 

заседании кафедры международных отношений факультета международных 

отношений Северо-Западного института управления Российской академии 

народного хозяйства и государственной службы при Президенте Российской 

Федерации (протокол № 11 от 20.02.2015 г.) 

Заместитель заведующего кафедрой международных отношений 
Северо-Западного института управления 
Российской академии народного хозяйства 
и государственной службы при Президе! 
кандидат исторических наук, доцент М.А. Буланакова 
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